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BBepneHue. O6HeKTOM M3yyeHust sBnsieTcs TBOPYECTBO dhnHekoro nucatens K. A. TaBacTLLepHb! kak NpeacTaBuTens
LUBE/CKOM YacTW HaceneHus cTpaHbl. MpeaMeT nccnefoBaHus — nupuka noaTa, B KOTOPOW HAMETWICS NepexoA OT po-
MaHTUYECKON NTepaTypHON TpaauLMu K peanucTUYeckon, 4YTo nomyyuno npofosKeHne B pomaHax astopa. Lienb pa-
BoTbl — NpocneanTb U3MEHeHUe A3bIkoBoro 6anaHca B PUHAAHAUM W NpoaHanManpoBaTh, kakuv obpa3om npespaLleHve
LUBE/ICKOTO B A3bIK HALMOHAMBHOTO MEHBLUMHCTBA CKA3anoch Ha TBOPYECTBE (DUHMSHACKMX LUBELOB M 00YCMOBMNO MOSIB-
eHre B HeM MOTIBA NOTEPSHHOMN POAMHbI. PeaynbTaTbl MOryT ObiTb NCMONB30BaHbI NPU NOAFOTOBKE Kypca UCTOPUM K-
CKOW 1 (PUHCKO-LUBEACKOW NnTepaTypbl PuHASHAMM.

MaTepuanbl n metoabl. Matepuanom uccnegosanus nocnyxunu ctuxotsoperms K. A. TaBacTiuepHs! 13 CGOpHUKOB
pasHbix neT. /lcnonb3oBanune CpaBHUTENBHO-TUMONOTNYECKOTO U NPOBNEMHO-TEMaTUYECKOro METOA0B NO3BOMNIO 0Yep-
TUTb KPYr NIMPUYECKIX NPOU3BEAEHNN, B KOTOPbIX BbIPaXaeTCcs MOTUB NOTEPSHHON POAUHBI, COMOCTaBUTL WX C INTepaTyp-
Ho TpaguLmen GuHNSHAMN cepeamHbl 1 koHua XIX B., a Npu NOMOLLM CTOPUKO-XPOHOMOrM4eckoro Metoaa Obirna nogyep-
KHyTa CBsi3b Cyb0bl aBTOPa U BbIPAXEHNSH UM rofoca BCEro NOKONEHUst (OUHNSHLACKUX LUIBEAOB.

Pe3ynbTathl uccriegoBaHusi n ux obcyxaeHue. Teopyectso K. A. TaBacTLLEPHbI SBNSETCS NPYMEPOM nepe-
X0fia OT POMaHTUYECKOrO HanpaBneHns B nuTtepatype GUHNSHAUM K peanucTuieckomy. B nupuke nucatens HeT MOTUBOB,
xapakTepHbix Ans npoussegeHuii KO. 1. Pynebepra u ero nocneposatenen. K. A. TaBacTLepHa, Ybk CTUXOTBOPEHWS MMe-
toT aBTOBMOrpachnyeckme YepTbl, UCCNEAYET NONoXeHne (PUHNSHACKNX LIBEAOB U NepeaaeT OLLyLeHWe NoTepi POANHBI.
Mpr4rHamMK NOSIBIIEHNS STOI TEMATUKW MOCIYXWM CMELLEHNE A3bIKOBOTO BanaHca B CTpaHe B NMob3y (PUHCKOO s3bika 1
COOTBETCTBEHHO COKpaLLeHie cdepbl ynoTpebneHus WBeackoro.

3akntoyeHue. Jinpuka K. A. TaBacTLLEPHBI, KakK 11 ero POMaHbI, 3an0XWrna OCHOBY Ans AaNbHENLEro passnuTis LWees-
CcKkoi nuTepaTypbl PUHASHANM, ONUCHIBAIOLLEN COBPEMEHHBIN 0OLLECTBEHHBIN YKNaZ W akTyanbHble CoBbITUS, YTO OTNNYa-
110 aBTOpA 11 OT NPeALIEeCTBEHHNUKOB-POMAHTUKOB, U OT NpeACTaBUTENE HEOPOMAHTU3MA.

Knroyeenie cnoea: K. A. TaBacTlwepHa; WBeAckas nutepatypa ®uHnaHaum; XIX Bek; nupuka; poMaHTU3M; peanuam.

Ans yumupoeaHusi: Matawwura /. C. MoTve notepsiHHoi poguHbl B ninpuke K. A. TaBacTiuepHb! // @UHHO-yropckuii
mup. 2017. Ne 4. C. 36-45.

BBenenne

XIX Bex B OUHISHIUUA — BPEMS paclBe-
Ta HAIMOHAJIBHOTO (UHCKOTO JBIIKCHHS
U TPOTUBOCTOSHHUS BHYTPU CTPaHBI IBYX
rpynn HacenieHusi. B ucrtopuorpaduu oHu
TPaJAWIIMOHHO HAa3bIBAIOTCS (EHHOMaHA-
MU U CBEKOMaHaMU. X KOH(pOHTANHS BbI-
[IU1a 32 PaMKH Cyry0oO COIMAJIbHOH: «...TI0-
BBIIIICHUE CTaTyca (PMHCKOTO FUIH MIBEICKO-
ro s3bika B OUHIAHAUMK BTOPOW TMOJOBUHBI
XIX B. CTallo acCOLMUPOBATHCS C BBIpaXKe-
HUEM OINpPEACICHHBIX MOJIUTUUYECKUX B3IJIS-
moB» [3, 31]. Termenuus x (QUHHH3AIUU
rpakJaH NoJlyyuia JOKYMEHTaJbHOE MOJ-
TBepkIeHne B 1863 1., korma Anekcauap 11
noxnucan «Bpicouaiiliee IOCTaHOBIICHHUE
00 ypaBHEHHH B TpaBax (UHCKOTO U LIBEI-
CKOro sI3bIKOBY» (wB. “Sprakreskript” / ¢uH.
“Kielireskripti”). Bcrnencrteue wu3MeHEHHA
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B S3bIKOBOM OaniaHce DUHISHIUU MPOU30-
IO TpeBpallleHue MIBEICKOW 4acTH Hace-
JICHUS U3 MPUBUICTUPOBAHHON 3JIUTHI B Ha-
[MOHAJIBHOE MEHBIIWHCTBO. Pa3MbIluieHus
0 CBO€0Opa3HH CBOETO MOJIOKEHHUS HATOKH-
JU OTIIEYaTOK Ha CO37aBaeMyIO MpEACTaBH-
TEJISIMU ATOU TPYIIIIBI JTUTEPATYPY.

TBopuyecTBO (DUHIISIHICKOTO IIBEJA, ITH-
carenss Kapnma Aprycra TaBacTiiepHsI
(K. A. Tavaststjerna, 1860—1898), nHaxoaurcs
B pycCJ€ peaJucTUUYECKON auTepaTypsl OuH-
asaaun koHua XIX B. OH ObLI OHUM U3 TEX,
KTO OTCTYITHJI OT POMaHTHYECKOH JTUTepaTyp-
HOW TPaIUIMKM U TIOMBITAJICS OMUCATh TPO-
OneMbl, BOJTHOBABIIIME OOIIECTBO HA pyOexke
XIX—XX BB. TaBacTiiepHa BbIpa3ui TPEBO-
ry o Oyaymiem OUHISHANN, XyI0KECTBEHHO
ee TepeoCMBICITHB.
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PHILOLOGY

00630p uTEpaTYpHI

Pyccxomy unrtartemo TaBacTiiepHa u3Be-
CTeH MaJlo, OJHAKO OH ObLI MPHU3HAH B JIU-
TEpaTypHBIX Kpyrax He TOJbKo PUHISHANY,
Ho u CkanauHaBuu, a FOxanu Axo nepesen
OJUH U3 €0 POMaHOB Ha (MHCKHUH S3BIK.
[lepBas mocBsIeHHAs €My HCCIIEOBATEIb-
ckast pabora BhIiIa yxxe B 1900 r., uepes aBa
roja nocjae cMepTH Mucarens — JUTepaTy-
posen u ucropuk Bepuep Cénepbenbm co-
ctaBui Ouorpaduio TaBacTHIEpHBI Ha TPEX-
crax crpanunax. K rBopuectBy TaBacTiep-
HbI oOpamanuck JuHrBUCTH (FO. Tumaure u
JIp.), TOCKOJIbKY €r0 pOMaHbI CUUTAIIUCH 00-
pas3LoM MpaBUJILHOTO (PUHIISHACKOTO IIBE/-
CKOT'0, HO JJa)kK€ B HUX HAXOIWIM TaK Ha3bl-
BacMble MPOBUHIMAIN3MBI, KOTOpBIE CTa-
HOBWJINCH NPEAMETOM OOCYXIEHHUS M H3Y-
yeHusd. Jlureparyposenst M. Mannapeinna,
0. Hymmu u 3. JlpabekoBa paccMarpuBa-
a1 (eHOMEH 3aMKHYTOCTH HallMOHaJIbHOTI'O
MEHBIINHCTBA — (QUHIISHACKUX IIBEJIOB — B
npenenax OUHISHANM U €r0 OTPaKCHUE B
JauTeparype, B TOM YHCJIE€ B IPOU3BEICHU-
sx TaBactmepnst [13; 15; 16]. B koHTEeKCTE
HCTOPUHU PA3BUTHS pEaTUCTHUECKON JuTe-
parypsl OUHISIHINY €ro POMaHbl yIIOMHHA-
mu 3. I. Kapxy, f. Axoxkac, T. BapOypTton n
M. Dxwmas [6; 11; 26; 27].

B Poccuu Opmm m3nansl 1Ba pomana Ta-
BACTIIEPHBI: «Martb U CbIH. PoMaH U3 KU3HU
¢uHCcKUX KpecThsiH» (“Kvinnoregemente”,
nepesox B. ®upcosa, Cankr-IletepOypr,
1897), «Cmeptp — ayummii apyr» (1
forbund med doden”, mpunoxenne xk «Ho-
BOMY KypHaJly HHOCTPAHHOMH JIUTEepaTyphD»,
Cankr-IlerepOypr, 1901).

MaTepl/IaJ'lbl U METOAbI

Metoponoruyeckyro 0a3zy ucclieoBa-
HUSI COCTaBJISIET KOMIUIEKCHOE IPUMEHEHHE
CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTHUECKOTO, mpo0-
JIEMHO-TEMATHUYECKOr0,  HCTOPUKO-XPOHO-
JIOTHYECKOTO METOAOB. Marepranom mociry-
JKUJIM COOPHUKY JTUPUKHU TaBacCTIIEPHBI pa3-
HbIX JeT: ¢ 1883 mo 1897 .

I'. B. UBanuenko u [. A. JleoHTheB BEI-
JIEJISI0OT YEThIPE KOHTEKCTA, B KOTOPBIX pac-
KPBIBAETCS M0O33USI, B UX YUCIIE COIUOKYJIb-
TYPHBIH, IOJPa3yMeBAOUINN U3yUECHHUE TU-
HaMHKH KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKOTO (PYyHK-

[IUOHUPOBAHUS TI033UU KakK (HOpPMBI 0O0IIe-
CTBEHHOI'0 CO3HaHus [5, //]. B34B 3a ocHO-
BY IIOJIOKEHHE O CBSI3U MO3TUYECKOTO TEK-
CTa He TOJBKO C JUYHOCTHIO aBTOpa, HO M
C OKpyXarwlleil ee JeNCTBUTEIbHOCTHIO,
MBI TMOMNBITAJINCH MPOaHAIU3UPOBATH OCO-
OCHHOCTH MUPOOIIYIICHUST 0CO00H Tpym-
bl HaceneHus QDUHIASHIUN — (QUHISHI-
CKUX UIBEJIOB — Ha IPUMEpPE TBOPUECTBA
TaBacTmepHsl. J[1s TOTO OBIITM OTOOpPAHEI
CeMb CTHUXOTBOPEHUH, Hanbomee sIpKoO HII-
JIOCTPUPYIOLIUX 3BOJIIOIHUIO MpeAcTaBie-
HUM nucarens o OUHAAHAUU KaK O MOTe-
PAHHOU pOIMHE.

Pe3yabTarhl Hcc/ie10BaHUS
U UX 00CYy:K/IeHUe

[IyTh TBOpUECKOTO CTAHOBIECHHS MHCA-
TeJsl Hadajcst Bo BpeMs yueObnl B [lomurex-
HUYECKOM HWHCTUTyTE€ B XEIbCHUHKH, I/
oH ¢ 1878 mo 1883 . u3yuan apXUTEKTypy.
Nwmenno B 310 Bpems TaBacTiiepHa oOpeTa-
€T uHTepec K Juteparype, uutaet Y. [Juk-
keHca, I. Mocena, 3. 3o, . M. JloctoeB-
ckoro, JI. H. Toncroro u . C. Typrenesa
[21, 439]. Cpa3y mocne OokOHUaHUs y4eObl
OH IyONMKYyeT NMepBblii COOPHHUK CTUXOB «3a
yTpeHHHM BeTepkom» (“FOr morgonbris”,
1883), maBmnii HA4aJio0 €r0 W3BECTHOCTH B
yuTarmux kpyrax OunnsHauu. Beicokas
XyJI0’)KECTBEHHas [IEHHOCTh JIUPUKHU obecre-
Yila Npou3BeaeHussM TaBacTHIEpHBI J0-
TYI0 KM3Hb KaK JINTEPaTypHbBIX MICJCBPOB,
a 5. Cubenmyc Ha HEKOTOPBIE M3 TEKCTOB
1o3Ta Hanucana My3blky. Komnosutopy nm-
MOHUpOBaja «IIeapas IBeTOBas M300pa3u-
TEIBHOCTBY» CTUXOTBOPEHHH COOTEYECTBEH-
Huka [2, 33].

[lepBasi mosTHuecKass KHUTA COAeprKa-
Jla OTYaCTH POMAHTHYECKHE MOTHUBBI, HO B
HeH OTCYTCTBOBaJAa TPAJULMOHHAS ISl PO-
MaHTH3Ma HalMOHAJIbHO-MATPUOTHYECKAS
Tema. CroBa «pojauHa» M «OOr» He yIo-
MUHAJUCh B COOpHUKE, YTO OBUIO OTMEYe-
HO COBPEMEHHOM MHUCATENI0 KPUTUKOHU [6,
483]. Hnsa TaBactmiepHbl Cyry00 HaIuo-
HaJbHbIE BOIIPOCHI CTAHOBSATCS B 3TOT Iie-
pUoI MeHee BaXXHBIMH, Y€M HHTEPKYJb-
TypHble. DUHCKUN MCTOPUK JIUTEPATYpPbI
CénepbenbM MPUBOJIUT OTPHIBOK U3 MHCH-
Ma 1mo3Ta ot okTs0pst 1880 1.: «Sl HaumHarO
UCIBITBIBATh BCE OOJblICE OTBpAllCHHUE K
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OUHISHINE C ee CaMOJOBOIBHON MOJIO-
JIOCTBIO, HAJIe)KJAaMU ¥ OTPaHMYCHHBIM T1a-
TPUOTHU3MOM, W MEJIOYHBIMH, BCEBIACTHHI-
MU SI3BIKOBBIMU KOHIHKTaMu. [locie Tako-
ro MyTeUeCcTBUSA, B KOTOPOM MOYKHO BJOX-
HYTb HEYTO MHOE, YEM MECTEUKOBBIEC UJEH,
U Ty OTPaHUYEHHOCTh, YTO 30BETCS MaTPH-
OTH3MOM, cienyeT oOnaaarh Ooiee CBO-
0OOIHBIM B3TIISLIOM Ha JKU3HDb U O0Jee mpod-
HOW OCHOBOW MHPOBO33pEHUS, YEM MOXKET
UMETh 4YeJIOBEK, 3aKaThblii B yIIIy MHpa H
MPONMUTAHHBIA MBUIBIO, CAYBAEMOU TOJBKO
BESIHUSIMU MUPOBBIX uaeit» [21, 18].

3a MOATUYECKUMHU COOpPHUKAMHU TOCIIEe-
JIOBAJIM POMaHbI, B KOTOPHIX (pUHCKas JeH-
CTBUTEIHHOCTH M300paxxaeTcsi B peajucTH-
YECKOM KIIIo4e, YTO OBLIO XapakTepHO s
€BpOIIEHCKON IUTEPATypHl B LiesioM. TaBacT-
[IIepHa HE OTKA3bIBACTCS OT HAIMCAHUS CTH-
XOTBOPEHUH, HO U B HHUX Pa3pbiB C POMaH-
THYECKOU TpaguIliell CTAHOBHUTCS BCe Ooee
0o4eBUIHBIM. [IpuMeEpOM 3TOTO CITYKUT KHH-
ra «Ctuxu B oxxuganumy» (“Dikter i véntan”,
1890), BbIIIEMIIas B CBET 4epe3 CeMb JIET
MocJie MepBoro cOOpHHKAa CTUXOB. Ee oT-
KpbIBaeT pa3nen «Mosi cTpaHay, IMOCBAIICH-
HBIN aKTyaJIbHBIM COOBITHSAM H IPOOIeMaM:
«IIpocuuck, Cyomu!» (“Suomi, vak upp!”,
0 He3aBHUcHUMOCTH DPUHIAIHANM), «SabMap
Heiirmuk» (“Hjalmar Neiglick”, na cmepth
(bMHCKOTO KpWTHKA, Jpyra IosTa). 311ech
MIPOCIICIKUBACTCS CKBO3HAS JIJIST TBOPYECTBA
TaBacTmiepHbl TeMa: H300pakeHHEe HEoOpa-
TUMBIX MCTOPUYECKUX HM3MEHEHUH B cTpa-
He. ABTOp JENUTCSA C YHUTaTeJIeM OIlylie-
HUEM TOTEPSIHHON POJUHBI U B TO K€ Bpe-
Msl TIPOJIOJDKAET JAaBHIOK TPAJAHIIMIO TIPO-
W3BE/ICHU, HAIMMCAHHBIX 110 0COOOMY CITy-
gar0. X QYHKITUS BEIXOAUT 3a pPAMKH OJHOM
KOHKPETHON CHUTyallMM: TaKOoTO poja JUpH-
Ka «...HaXOIUTCS B pyciie >KUBOTpEMNelry-
LIUX TEM U WIUTIOCTPUPYET U3MEHEHUs, IIPo-
UCXOIAIINE B OOIIECTBEHHOW XU3HU» [17,
107]. ccaenoBarenu TBOpUYECTBA MUCATENS
OTMEYAlOT, YTO IOSBICHHE MOTHBOB IOTE-
PSHHOUN PONMHBI, OTCYTCTBHS KOpHEH ObLIO
00yCJIOBJICHO, C OJHOU CTOPOHBI, INYHBIMH
NepeXUBaHUAMU, C JAPYyroil — cTajo BhIpa-
JKEHUEM T0JI0ca IIeJIOTO MOKOJIEHUS MOJIO-
IBIX (DUHISHICKAX TMIBEIOB, KOTOPHIE Ha-
XOIMIIUCH «...Ha PacIyThe Mexnay (eHHo-
MaHHueH, TuOepaIu3MoOM U 3apOXKIAAIOIIHM-
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Csl IIBEJCKMM HAI[MOHAJIBHBIM JBHKCHUEM»
[12, 46].

[To3T TPOTHBOMOCTABISAET JAPYT IPYTY
TPaJUIMOHHBIC [EHHOCTH U WHIYCTPHAIb-
HOE pa3BUTHE, HapyIIalollee ePBO3JaHHYIO
KpacoTy W KyJIbTypYy, KOTOPYIO TaK IICHH-
JM POMAHTHUKH, HAlPUMEP B CTHXOTBOPEHH-
ax «YTpennemy mieBity Ounmsaammy (“Till
Finlands morgonsangare), «YecTtBoBaHue»
(“En hyllning”). Oco3HaBasi pa3HUIy MEX-
Jly TIOKOJICHHSIMH, OH OIHCHIBACT H3MEHE-
HHUE LCHHOCTeH W TpaJUlUi, HO MOAYEPKH-
BAaeT BAXHOCTH JOCTOSTHUS DUHISHINN TPO-
IIJTBIX BPEMEH:

Vi unga, som vuxit mogna

i feberutvecklingens tid,

vi synas méahénda ej trogna
hvad fadren tryggat sig vid.
Hvar tid har sin egen léra,
framsprungen ur den, som gétt,
och det dr de gamles éra

hvad édelt i arf vi fatt!

MBI, Moso/TBIE, CO3pEBIINE

BO BpeMs TUXOPaJ0uHOIO Pa3BUTH,

HE BEpHBI TOMY,

BO YTO BEPHJIM HAIIX OTIIBI.

VY Ka)k70ro BpeMEHH CBOE 3HaHUE,

BBIIIEAIIEE U3 OBLIOrO,

1 4eCTh MPETKOB —

Hamre 6JaropogHoe HacIeaCTBO! !
(«YTpennemy nesiy Ounnsnanu») [23, 6].

[Mo-npeskxHeMy BaKHYIO POJIb B 9TOM cOOp-
HUKE MIPar0T KOCMOIIOJIUTUYECKUE BO33PEHUS
aBropa. Ha mpoTsbKeHHM BCEro TBOPYECKOTO
myTtn TaBacTiepHe OBIJIO CBOMCTBEHHO CTPEM-
JIEHWE BBIATH 3a Mpeesibl TEMaTUKU OIHOM
CTpaHbl, MPEACTaBUTL OOJICe MIMPOKYHO Kap-
THHY pealbHOCTU. JlaTCKuil JMTEpaTypoBe.
n xputuk I1. A. TodTeraapn B cB3U C 3TUM
OTMEYaeT: «...ero B3N O0Nlafan IIMPOTOH
KOCMOTIOJNINTA — HAI[MOHAJILHBIE BOIIPOCHI OH
CUUTaJ MEHee BAKHBIMH U ypa-TIaTpPUOTH3M
Obu1 emy HempusiteH» [25, 16]. [eiicTBu-
TEJIbHO, B KHUT€ OTCYTCTBYIOT HallMOHAJILHO-
pOMaHTHUYECKHE MOTHBBL. B cTHXOTBOpeHHH
«Cxopocts Tpanzuta» (“Transitofart”) onmcsl-
BaroTCs (DMHHBI, SMUTPUPOBABIIE B AMEpH-
Ky (TaKOBBIX, COIIACHO CTAaTUCTUYECKUM JIaH-
HbIM, B 1840-1944 1. HacuuTHIBAIOCH TOPS/I-
ka 300 000). [Toat oOparaercst K pomuHe:

! HOI[CTpO‘IHbIC TIEPEBOABI BBITIOJIHECHBI aBTOPOM CTa-
TbhH, 3a HCKIIFOUCHHUEM 0c000 OrOBOPEHHBIX CIIYyYaeB.
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Du mitt karga land, som bakar stenhardt
modans brod,
sorj ej att du har gar miste om ditt bésta stdd!
Du har offrat dina soner forr at nationaliteten, —
offra dem med dubbelt jamnmod,
nér det sker 4t ménskligheten!

Moii cypoBblii Kpaii, NEKYIINIi TBEP/BIH,

KaK KaMeHb, XJIe0 Hy»KIIbl,
HE CTpajail 0 cBoel MOTEPSHHOM omope!
Panb1ie TbI xKepTBOBaJI CBOUMH CHIHOBBSIMU

JIJIS HALIUHU, —

TIOKEPTBYH MMM eIl XJIaTHOKPOBHEe
JUTST 4estoBeuecTBal
(«Ckopocts Tpanzuray) [23, 29].

[ToaThl U paHbLIC OMUCHIBAIUA HEJICTKYIO
JKU3Hb ()MHHOB B CBOEH CTpaHe, HO IpHU
3TOM He 3a0bIBaJ M OTMETHTH: HApOj TOp-
nutcst QUHISHANEH U ¢ TI000BBIO TTEPEHO-
CUT TATOTHI, YTO MPEMOTHOCUT UM TPUPO-
Jla. XpecTOMaTUIHBIN IPUMEP ITOTO — TUMH
Ounnstaann, Hancanueiid FO. JI. Pynebep-
rom, «Ham kpaii» (“Vart land”, 1846 r., me-
peBoxa A. bioxa):

Vart land &r fattigt, skall sa bli
For den, som guld begir,

En framling far oss stolt forbi;
Men detta landet édlska vi,

For oss med moar, fjéll och skir
Ett guldland dock det ér.

Crynail, HaIMEHHBII UyXKeBep,
Te1 3BOHY 311aTa paj!

Harur 6ennblii kpaii yrprom u cep,
Ho nHam y30ps! Top 1 mxep —
Ortpaja ciale Bcex oTpaf,
HeornenennsIii Kiraf.

Jlupuka Pynebepra BelpaxkaeT npeacTaB-
nenue o OuHnsAHIUY, OBITOBABILEE B CO3HA-
Huun mofed eme ¢ Hagana XIX B. ITo mHe-
HUIO TpEACTaBUTENIeH (QUHCKOTO HAaIHO-
HAJBHOTO JBW)KCHUS, CTpaHa JAO0JDKHA Oblia
UATH TI0 MyTH «...“UUCTOW KYIBTYpHI”, B
CTOPOHE OT COLNATIbHO-TIONUTUYECKUX BHU-
xkeHnit smoxmw» [10, 7]. B cTuxoTBOpeHUIX
TaBacTIIEpHbl HET NPUBEPKEHHOCTU ITOU
TPAJUINN, POMAHTHUYECKOTO BOCXHIICHUS
Q@uHISIHANEH, OH BOIUIOIIAET B HUX aKTy-
aJbHBIE COOBITHS M CBOE OTHOLICHHE K HUM.
XOTsl MOAT MONYy4MJI IpU3HAHUE Kak (puH-
JSTHACKUH HOBATOp-peanucT Oiaromapsi po-
MaHaM, 3Ta TEHICHIUS XapaKTepHa W IS
€ro PaHHHUX CTHXOB.

B nmonumanun TaBacTiiepHBl peannucTH-
Yeckoe H300paKeHUE JIeHCTBUTENBLHOCTH

MpeIoiaracT HEWTPAIbHYIO TO3UIHIO aB-
TOpa, 9TO 3aMETHO U B €ro 1po3e, U B M03-
3un. Kaxk yxe Ob1710 cka3aHo, B KoHIe XIX B.
¢duHCKOE 00IIECTBO OBUIO PACKOIOTO HA JBA
narepsi, SI3bIKOBOI BOMPOC 3aHMMal BayKHOE
MECTO B yMmax Jitoneil. deHHoMaHbl paToBa-
JU 32 OOIIMe SI3BIK, TPATUIIMH U MEHTAIH-
TET, a B KpallHeM BBIPAKCHUU IIPEJICTABIISLIN
DOUHIAHINIO «...MOHOA3BIYHOU, KYJIBTYPHO
Y IONTUTHYeCKUld equHon» [18, 4]. [Iporpam-
Ma CBEKOMAaHOB Oblia OOpaTHOM: B UX IIa-
HBI BXO/IMJIO COXPAaHEHUE LIBEJCKOTO SI3bIKA B
crpane. [lucarenp co3HaTeNnbHO HE MIPUYHUC-
nseT cebs Hu K omHOM u3 rpynmn. OH cTpe-
MHUTCS OBITb OOBEKTHBHBIM, HO ITIOHHMAET,
4TO 3Ta MpobieMa akTyaibHa JUIsl 00IIecTBa:

Snart skulle jag hemma i Helsingfors
bland fenno- och svekomaner

fa bara mitt lilla vittra kors

och tiga i noten som en nors

och umgds — bara med planer.

Ckopo moma, B ['enscurrdopce,
cpeau (EHHO- U CBEKOMAHOB
s Oy[ly HECTH CBOI JIMTEpaTypHBIH KpecT
MOJIYaTh B pa3sroBOpe, CI0BHO pblOa,
TOBOPUTH — TOJIBKO O ILIaHAX.
(«JJomoit» “Hemat”) [23, 49].
Hnst ¢puHnsHACKOro modTa Oonee Bak-
HBIM OKa3bIBaeTCS OIMCAHUE CBOCH CTpaHbI
B IICJIOM, U IPUMEP HIPCOAOJICHUS SI3LIKOBOM
BpaXxAabl JOCTOUH CTAaTb NPEAMETOM €0 BHU-
MaHUsl:

Finska toner, Savolaks sang, som fodts

dér, vid gransen, kampen var hvardagsgésten,
foljas titt af “Eldkoonrop”, som motts

an i gar af splittrande sprakprotesten.

®dunckue MOTUBHL, iecHs1 CaBo, poKIeHHAS
BO3JIC TPAHUIIBI, TIIE Bpaxaa
ObLTa YaCTHIM TOCTEM,
npomoirkaercst kpukom “Eldkoon™2,
MIPOTHB KOTOPOTO €IIle BUEPa BO3HUKAIN
SI3BIKOBBIE TIPOTECTHI.
(«YectBoBanuey) [23, 49].

OcgellieHue cutyaruu B 0OIIECTBE OT/Ia-
JsieT mpowusBeleHUs1 TaBacTIIEpHBI OT TO-
CIIOJICTBOBABLIECH paHee JIMPUKHU B ayxe Py-
HeOepra, Uil KOTOPOIl XapakTepHBbl «...IWIy-
0oKoe BOCXMIIEHHE MPUPONIOH, OrpaHHuYEH-
HOE€ OIMCaHUe MaJIEHBKOIO MPOCTPaHCTBA B
OTpBIBE OT OOJIBILIOTO MUPA, HICATU3UPOBAH-

2 Jla 3apaBcTByerT!
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HBIC OMHCAHUS B IEJIOM U TPAJUIUI B 0CO-
oerroctmy [20, 77]. ObmevenoBedecKoe M-
caTelb CTAaBHUT BHINIE HAIMOHAJIHFHOTO, HTO
UJIET Bpa3pes ¢ O0IIMM HACTPOECHHEM B Cpeie
POMaHTHKOB, BOCIIEBABIINX HCKIIOUUTEIb-
HOCTb POJHBIX MECT.

B IIseruu oOmmwii TOH KOMMEHTapHEB K
CTUXOTBOpeHMsIM TaBacTiiepHs! ObIT JOOPO-
JKeNaTeIbHBIM, HO (DPMHCKas KpUTHKA HE cpa-
3y UX npuHsuia. Hanpumep, B craTbe, OCBs-
nieHHo# nmeece «Cuenkm» (“Affarer”, 1890),
kputHk C. I Dcmianep 1aeT Takyro OLIEHKY:
«...TIHCAaTeNlb U3BECTEH KaK OJMH U3 TIEBIIOB
JIEHCTBUTEIHHOCTH, H3BJICKAIONINX BBITOILY
TEM, YTO [TIOHUMAIOT B 3TOU ACHCTBUTENILHO-
CTH KaK MOXHO MeHbIe» [14, 38].

[Mocne Broporo cooprarka «HoBble cTHXOT-
Bopenus» (“Nya vers”, 1885), kak yxe ObuI0
CKa3aHo, TMOCJEIOBAIA pOMaHbl. B KpaTkoit
xapakrepuctuke TBopueckoro mytu K. A. Ta-
Bactiiepas! J. . Kapxy mpuBOAUT OTPHIBOK
U3 €ro NMMChMa, B KOTOPOM OH JIOKa3bIBaeT CO-
BpPEMEHHHKaM, 4YTO Ipo3a — «...0o0jee BepHOE
CPEICTBO CITy)KEHHS IIHCaTellsi CBOeMy BpeMe-
HU, 4eM CTUXW» [6, 485]. Pomansb! npocnaBu-
JIF CBOETO aBTOpA KaK PeajicTa, IyTKO OTKIIH-
KaBIIETOCS Ha TMPOWCXOAMBIIIE B CTPaHE CO-
OpiTisi. OnMHAKO B KOHIIE KU3HEHHOTO ITyTH
TaBacTiiepHa CHOBa 00paTHiICs K JIMPUKE, U B
MO3JJHUX CTUXOTBOPEHHUSIX MOTHBBI yTpayeH-
HOM POAMHEI 3a3BYYalld C HOBOW CHIIOM.

B 1896 r. Obu1 omyOnmukoBaH cOOpHUK
«Ctuxu» (“Dikter”), a B 1897 r. — «YBeHuan-
Helid» (“Laureatus”). B mepBoM BBIAEIAIOT-
cs paznen «llecHn cBo6OAHOrO MoOperiaBa-
tessy (“Friseglarens sénger”), nmupudeckuit
repoil KOTOPOTO YyBCTBYET ceOsi He CBOOOI-
HBIM 9Y€JIOBEKOM, a CKOpee, M3THAaHHUKOM, a
TaK)K€ M3BECTHOE CTUXOTBOpeHue «Jlomoi
B oceHHUH NOXp» (“Hemat 1 hostregn™) [6,
489-490]:

Hemat i hostregn, hemat i natten,

hem o6fver svarta svallande vatten,

hemat mot vinden, heméat mot strommen
styr jag min farkost, men sasom i drémmen,
vagorna vécka mig icke ur den.

Jlomoii B 0OCEeHHMI 10K, TOMOK B HOUb,
JIOMOI1 110 BOJHYIOLIEHCs UepHOo Bojie,
JIOMOH1 K BETpaMm, IOMOH K IToporam
BEIy s CBOE CyIHO, HO, OyZITO BO CHE,
BOJTHBI HE OY/IST MEHSI.
(«Iomoit B oceHHUI nOXIB») [22, 39].

40 Dunno-yeopckuii mup. 2017. Ne 4

ITo Bo3Bpamenun u3 EBpomnsl Ha poauHy
Iycarellp OIIyIIaeT Oapbep MEXAYy HUM U
ero okpyxeHueM. [lapanokcalbHo: TUTEpa-
Typa, KBUHT3CCEHIMSI «HALMOHAJIBHOIO, 3T-
HHUYECKOro caMoco3HaHus» [7, 196], x xoTto-
poli B moMCKax CaMOUACHTH(DUKALIMH TPaIH-
MOHHO 00palaeTcs 4elIOBEK, BHIHOCHT Ha
MTOBEPXHOCTh TPOTHBOMNOIOKHBIE MOTHBBI:
BOKPYT aBTOpa €CTh OJIM3KHUE JIFOAHU, HO JINPHU-
YECKUI repoil ero CTUXOTBOPEHUI BHYTpEH-
HE FOTOB K OJTMHOUYECTBY U 3a0BEHUIO:

Botgorarfirden har jag att vandra,
tigga hos vanner och friander och andra,
hvilka likt boljorna héja och sédnka mig
sasom sin lekboll, innan de drinka mig
djupt uti glomskans signade sjo.

S mpoiiny moporoii mokasHus,
noOupasich y Apy3el U eAMHOMBIIICHHUKOB,
B3JIBIMAIOIINX U OIYCKAIOIIUX MEHS,
CJIOBHO UT'PYIIKY, B BOJIHAX,
MIpeXJe YeM yTOIUTh B 03epe 3a0BSHNSI.
(«Iomoit B oceHHU NOXIB») [22, 40].

Bosppamenne B DUHISAHAMIO —CTANO
OCHOBHOM TE€MOH 111 MHOTMX CTHXOTBOpE-
Huil 13 cooparka «Ctuxmy. OnHaKo myTh Ha
POAMHY BOCIIPUHUMAETCS IMPHUECKHAM Tepo-
€M He MPOCTO KaK IyTENIeCTBHE W3THAHHU-
Ka — K KOpPHSAM, JOMOW BO3Bpamaercs Omy-
HBIH CBIH. /[Ba CTUXOTBOPEHUS, PACIIOIOKEH-
HBIX MOJPAJ, PUCYIOT KapTUHY U3MEHEHUH B
«pPOJOBOM THE3ZEN:

Finnbacka Finne, min styffar string,
aldrig blir pa din gérd jag dridng!
Forstfodd ar jag i din husbondstuga,
far min var svensk och hette duga:
mor min tog grden med mig i arf,
medan jag dn var en liten slarf.

gardens framtid och kvinnans sinne
gjorde dig sen till min styffar, Finne!
Syskon du gaf mig, men &ldst bland dem
blef jag en framling i eget hem.

®unH 3 OuHHOAKKA, MOW CTPOTHI OTYHM,
sl HUKOI/Ia HE CTaHy pa0OTHHKOM
Ha TBOeM JBope!
51 ObIJT IEpBEHIIEM B TBOEM JIOME,
MO¥ oTell ObLT MIBEIOM, OB IOCTOWHBIM
YeJIOBEKOM:
BMeCTe CO MHOH B IPHUIady MOSI MaTh MTOTydHIIa
B HACJIEJICTBO BECh JABOP,
KOr/a 51 ObLT ele MaJIBYOHKOH.

Bymy1ee momMa 1 xKeHCKas 61aroCKIOHHOCTh
caenanu Teds1, GuHH, MOUM OTYUMOM!
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Th1 nanm MHE OpaTheB U cecTep, HO s, CTapIIni,
CTaJI 9y)XKUM B CBOEM JIOME.
(«dunn n3 OurnOaxka» “Finnbacka Finne”)
[22, 53-54].

Ha nepBbr1it B31151/1, B 9TOM NMPOU3BEACHUN
JIOBOJIBHO TIPO3PayHO IMPOTHUBOIIOCTABICHUE
(UHHO- W WIBEAOSI3BIYHOTO HACENICHHUsI, BCE
M3MEHEHUS SI3BIKOBOTO OanaHca B CTpaHe Ie-
penaHsl yepe3 uctoputo ceMbu. [lo MHEHMIO
HACJICJIHUKA IIBEJICKOTO OTIIA, OH 110 MOPAaJIh-
HBIM KadeCcTBaM MPEBOCXOANT (PUHCKOTO OT-
yuMa. B maHHOM citydyae O4eBHAHA OMITO3U-
U OAHOM YacTH HACEJIeHHS OTHOCHUTEIb-
HO JIPYTOM, YCHIIMBAIOLIAsACs 3a CUeT «ucha-
JaHca B cuie» Mexay Humu [19, 277]. On-
HAKO IPH COITOCTABIIEHUH ¢ Onorpadueii as-
TOpa MOXXHO TIPEAIIONIOKUTH HAJMUWe erle
OJTHOTO CMBICIOBOTO ypoBHs: TaBacTiiepHa
MPOTHUBOIIOCTABIISIET ce0sI OCTAIBLHBIM KHUTE-
nsiM OUHISAHANY, B KOTOPOH OH Bce OOIbIIe
YyYBCTBYET CeOsl JIMIITHUM, BEb SI3bIK SIBIISCT-
Csl OTHUM W3 «...TJIABHBIX aTpUOyTOB HAIHO-
HaJBLHOW MPUHAICKHOCTI [8, 276].

MotuBsl  OgWHOYECTBA, OeE3pamOCTHO-
ro BO3BpallleHUs] BHOBb 3ByYaT B CTHUXOTBO-
pernn «bryaueiit ceiny» (“Den forlorade so-
nen’), i€ MO3T UTPAET C TPAAULMOHHBIM CO-
JiepKaHueM ofHOMMeHHoW nmputyn. CHadana
JIeHCTBHE Pa3BUBAETCSI B COOTBETCTBHH C OH-
ONefiCKUM TEKCTOM, HO CYACTIIMBOTO BOCCOE-
JUHEHHS CEMBU HE ITPOUCXONT:

Min vég gar bort ifran lifvets strinder,
du sitter lugn i din krets af frinder;
min fader: stigarna, som vi vandra,

gé fjarran, fjérran ifrdn hvarandra.
Ditt 6ppna hus &r ej mer mitt hem.
Sdg mor och syskon jag hilsar dem!

Moii myTh fanek ot 6eperoB xKU3HU,
THI CIIOKOCH B KPYTY CBOHX JIPY3€i;
OTCI[ MOU, HAILIX ITyTH
JTAJICKH, TAJIEKU JIPYT OT JIpyTa.
Tsoe IIPUBETIMBOC XXUIIUIIC OoubIIe
HC MOH J10M.
Ilepenaii npuBeT Marepu, OpaTbsiM U cecTpam!
(«baynuslit ceiny) [22, 59].
DTH CTUXOTBOPCHHUS TMPOHMU3AHBI OOIINM
HAaCTPOCHHUEM HETIPUATHS JIOMa — POIUHBI;
JUPUYECKUl Tepol OoJbIlle HE OIIyIIAeT
OOIIHOCTHU C COOTEUECTBCHHUKAMH.
[TomoOHBIC YyBCTBA MEPEKUBACT JTUPUYC-
CKHU Tepoil COOpHHKA « YBEHUAHHBIN»: «...s
POXICH OBITH OC3yMIIEM... ST XOUy TPOKIIa-
IBIBATh TPSIMOM Kypc ©0€3 TIOMOIIHHKOB)

[24, 57]. llocnennue mpoU3BENCHUS IMHCA-
TeJsl TPOHUKHYTHI MHHOPHBIM HAaCTPOCHHU-
€M, OIIYyIIEeHHE OMHOYECTBA YCHIINBAJIA €TO
MIPOTPECCUPYIOMIAs TITyX0Ta.

3akiaoueHne

O0pa3 DUHISHIUN 3aHUMACT IICHTPaJIb-
HOE MECTO B TBOpUECTBE TaBacTILEPHBI U C
TEYeHHEM BpEMeHH TpuoOpeTaer Bce OO0Ib-
mee 3HaueHne. B paHHUX CTUXOTBOPEHUSIX
nycarellb crapaeTcs u30erath yrnorpeoneHus
CJIOBA «POJMHAY», a BIOCIEICTBUHI OHO TOSIB-
JIIeTCs B 3aroj0BKE OJTHOTO M3 €r0 POMAHOB.
TeopuectBo TaBactmiepusl konma XIX B.
OTIIMYAIOT XY/IOKECTBEHHOE W300paskeHne
DOUHIAHINY KaK TTOTEPSIHHOW POJIUHBI, a TaK-
e CO3[JaHhe TEKCTOB B pycJie peasucTHye-
ckoro HampasneHus. llotepsHHas poauHa —
310 OUHASHAUSA, B KOTOPOH (QUHIISHICKHUE
IIBEJIbl CTAJd HAIMOHAIBHBIM MEHbBIINH-
CTBOM, yTpaTHB O€3yCIIOBHO MPHUBUIIETHUPO-
BaHHOE TOJIOXKEHNE B O0IIIECTBE.

[Mucarens OTKpbIBaeT il UHCKOM JHTE-
parypbl HOBBIA MyTh Pa3BUTHS, OTMEKCBBI-
BasiCh OT POMAHTHYECKOW Tpaauiuu. B mpo-
3aMYECKUX U CTUXOTBOPHBIX MPOU3BEICHUSIX
OH OTpaKaeT MPOIIJIOe ¥ COBPEMEHHYIO My
NIEHCTBUTEIHLHOCTh, BBIOOPOYHO — 3I1000-
JTHEBHBIE BOIIPOCHI. PaHHEe TBOpPUYECTBO Xa-
pakTepusyeTcs KOCMOIOIUTHYECKUMHI MOTH-
Bamu. OTKa3 OT BOCIIEBAaHUSI HAIIMOHAIBHOM
POMaHTHKH YK€ SBJISIETCS HOBAaTOPCTBOM. Ta-
BacCTIIIEpHA TIPONIOJKAET Pa3BUBATh CpaBHe-
Hue OunnstHanu U EBponbl, ocBelarbh npo-
OmeMmbl, Ha3zpeBmme B obmiecte. Ero mpo-
M3BEJICHUS UAYT Bpa3pes3 C 3apoxkaaromieiics
ACTETUKOW HEOPOMAaHTHU3MA, MPEIACTaBUTEIH
KOTOPOTO, ONHUpasich Ha pyHbI «Kanepamb»,
peaNm3yIoT «...MCKyCCTBO OKUJAHUSI U BEPHI
B Ha3zHaueHWe denmoBeka» [9, 200]. Ilo cimo-
BaM HcCClie/loBaTeliei, Takum obpazom dop-
MHUPOBAJICS «HAIMOHANBHBIA KAaHOH», YTO
«MO3BOJISJI0O  MUTHOPUPOBATH  CYIIECTBOBA-
HUE JIeKa/laHca B KyabType snoxw» [1, 74] u
MIPOSIBISIOCH B TBOPYECTBE Psifa MUcaTeneit
crpan CkannuHaBuu [4, 45].

Bonpmoe 3HageHue B (popmupoBaHUU
001el KapTHUHBI MOTEPSHHON POIUHBI IS
nepcoHa)xeil mo33uM U npo3sl TaBacTmiep-
HBI IMEET MO3HIINS aBTOpa. XOTsI OH IOIbI-
TaJcst OBITH OECCTPACTHRIM HAOIOATENEM,
€ro JTJMYHOE OTHOIIEHHE K COIMAIIbHBIM H3-
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MEHEHUSIM, KaK 1 aBToOnorpaduyeckue ne-
pPHUIIETHH, 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B CIO-
)kete pomaHOB. OIWHOYECTBO — OCOOCH-
HOCTb UX repoeB. [[aHHBIII MOTUB yCHIIH-
BaeTcs B IO3JIHUX MPOU3BEIACHUSAX, KOTO-
peie aBTOOMOrpaduunbl. OUHISAHIUSA CTa-
HOBUTCS Jiid TaBacTIIEpHBI MOTEPSIHHOU

pOAMHOM, BAANU OT KOTOPOM OH HaXOIUJII-
€5 BO BpeMsl JOJITUX 3arPAHUYHBIX IMyTelle-
CTBUM M KOTOPYIO ONKcCall B CTUXaxX W MpPo-
3e. UmenHo OUHISIHIUSA U TPOUCXOIUBIIINE
B HEll COOBITHSI COCTABWIIM OCHOBY CO3JIaH-
HBIX UM CHOKETOB, HECMOTPS Ha MX OOIIUI
MHUHOPHBIN naj.

Iocrymmma 06.11.2017, omy6nukoBana 12.03.2018
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Introduction. The object of the article is the work of the Finnish writer K. A. Tavaststjerna as a spokesperson of the
Swedish part of the country’s population. The subject is his poetry, which depicts the transition from a romantic literary
tradition to a realistic one, which was further developped in the author’s novels. The aim of the study is to trace the change
in the language balance in Finland and analyze how the transformation of Swedish into a language of the national minority
left an imprint on the creativity of the Finnish Swedes and determined the appearance of the motive of the lost homeland.
Materials and Methods. The material of the study was the poems by K. A. Tavaststjerna from different years. The use
of comparative-typological, problem-thematic methods made it possible to delineate a range of lyrical works which contain
the motif of a lost homeland, to compare them with the literary tradition of Finland in the middle and the end of the XIX cen-
tury, and by using a historical-chronological method to accent the connection between the author’s life and his attempt to
express the voice of the entire generation of Finnish Swedes.

Results and Discussion. K. A. Tavaststjerna creativity is an example of a transition from a romantic literary school
in the literature of Finland to a realistic one. In the writer’s lyrics there are no motives that could be typical for the works by
J. L. Runeberg and his followers., Adding some autobiographical attributes to his poems, K. A. Tavaststjerna examines the
status of Finnish Swedes and conveys a sense of loss of their homeland. The reason for the outpointing of this topic was the
shift in the language balance in the country in favor of the Finnish language and, accordingly, less frequent use of Swedish.
Conclusion. Lyrics by K. A. Tavaststjerna, as well as his novels, laid the foundation for the further development of
Swedish literature in Finland, the formation of literature, which describes the modern social structure and current events. It

distinguished the author from both Romantic predecessors and representatives of neo-Romanticism.
Key words: K. A. Tavaststjerna; Swedish literature of Finland; XIX century; lyrics; romanticism; realism.
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